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Abstract

As digital transformation and green sustainable development bring new opportunities for the inter-
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national engineering industry, international engineering cooperation is deepening, and the transla-
tion of international engineering contracts becomes more and more significant. Since engineering
contract texts are usually characterized by precise and objective, the use of the passive voice plays
an important role in them. FIDIC, as a recognized model of international engineering contracts, has
had a profound impact on engineering contracts around the world and has certain research value. By
comparing the English and Chinese versions of “FIDIC” (Conditions of Contract for Construction) pub-
lished in 1999, this paper discussed the English-Chinese translation methods of the passive voice
in international engineering contracts, so that translators or learners in this field can translate pas-
sive voice flexibly.
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1. 5|

Wt 3 [ T s W U — 28 AR T TORT o [ Aok 5 T2 RN S 5 [ R AR AR B 55, IR N FRA
[ Pr TAE & RO 55 5 B, AR [ b TRE S R AR SR MR 1S 2R E 2. FIDIC & [RIAE il
SE MM TR W H & RV A S0 BUWSESCIE, AR T 2 AhiE & WA H O G A R VA
FARAT A E PRAE AN 2R, CEONE B TS, TRENTE & B TR A6 & A B 5
FRAE . B, EE O IS DURA ) FIDIC & A B T3 W DGE 5 Z R A XN TR S FSCR
HH R R R

2. BTSRRI R

EIBr TR R SCARG SO AN, 45 . AMUEERUME, #iR 5. #Ef, &4
WAL RIS GF, Hah, HATFEE 3R BIE 1] ZCAZ el BA U ERF A, FES ST
HFESKER, St LEAFRIESEMEW. AF, BT SRS . SEaREngE, T
FESCANE AR ORI —F, A SChBRIEIE SR I G A A T WAL, HCARF K EAmEZ, F)1
BORTUK, S5 KMEMRNESEMHEN, o SFEEIEN 1 FERAY. ST, IEFEIEEH E bR TR
G RGN AR OCEE, EAESKNTIES Z R W T, XT3 Ch g shins,
KZFEE BB TR — AN 2B . MHEEXS 1999 #4R (FIDIC i AR %14 HI5EN
A, B ] R BT BB S LR DU AT HoAl A )y R BRI S b ik, BB TR ELE
FIEREANEA R B A) IR, TS ERa R R RN, A3 & 80E TR R i S FO R i
R, BETE R TR A RO Ja 8 AR BRI T2 .
 EEEESIL

POFEI G, EEREREER, A FEARER TR, T HAE, SRAMEE SR DUBEREE

SRIA) TR SER, BAERCRMFUKA . diHA), MONBONARAR2]. BT, R0 YRR 1R
» A TER R BRI 2, A T VB RS . KB IR L AT IR A

w
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WA “NIR” BT, ATFAZEAMER, T DR S BRI A BRE. thin, POEAH e DLEE
FIBOJTIE), BASEGR=1+%), shidEmA—gEEREEARIER), 1T WHEE 1A S
PR . Hhah, JEEBALREE RS, EARZBES R AW “fE” o DOBE NS, HiEE
& CEmT BN

H_EFrd, BMES pAE 5 EAZERBR, HENSEwsha, BEAERESAEES, Ky
R RINTT R EIRAE . AEFAEIXFI A (hypotaxis)iE &5 1, be (get) + i 252017 3% b 45 #4405
EARHE WFRES]. dhsh, HESCREEEMES, S EHEEMHENES, HEahESHmEiE—mnr
FIEMN B H A KA 4], HEMNETFE M. B, 8, LEREama K2 XHEEE
(parataxis), PUEH A G REEREN, A FAZMERFIBSEMWPRS, Wi TR 8E R4,
R T A BAE[5]. BT, PUEMIBIENIRBRA A BN, FERHE L BN, RIASE
RS AFON, FEEA) T B S PRAE L EAHB EIE R E R HE .
4. (FIDIC ELAERFH) PRHINESHFEE
4.1. REBUBER

MR ENES R E IR A MESCE IR, BE AR R, BN TR E
G A ERSCHEDETR, ARSI DOE R R AEAS[6], XEHMEFE S EE AL . PEEnES X
] R PR A e shbrid a2 A CL R RGO — R BT B 7, W T L il . “akr
CETT L “mE . CHER) SR EB I BT .

%1 1

/& (a) An extension of time for any such delay, if completion is or will be delayed, under Sub-Clause 8.4 [Extension

of Time for Completion], and

F () AREH 84K AL MR ] AMEFTHLRIEIR G —BOE S, o RA THIEIE I AFHIEIE; A [T]

1 2

/& . The Contractor shall be entitled subject to Sub-Clause 20.1 [Contractor’s Claims] to Completion an extension of
the Time for Completion if and to the extent that completion for the purposes of Sub-Clause 10.1 [Taking Over of the Works
and Sections] is or will be delayed by any of the following causes:

FI R T FRETRBERMEAROHTSE 101 2 [ 2 RENEK] Fo9s8 T E— 2424 L 34
g 2tiR, REFTRES 201 3% [REFHHER] 2REKL b [7]

i 3

/& . However, whenever the Engineer exercises a specified authority for which the Employer’s approval is required,

then (for the purposes of the Contract) the Employer shall be deemed to have given approval.

EFX R, BE IRIATRENE LR ZREGR A, NBIASD th CANE ERAFENEAT B3 (h A F
Z B #). [7]

151 4

/& Right of Access to The Employer shall give the Contractor right of access to, and possession of, all parts the Site

of the Site within the time (or times) stated in the Appendix to Tender. The right and possession may not be exclusive to the
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Contractor.

B B E AR M TP 2 0 69 B ) (R ) R A 4 TR LR A b A I3 T SR 6 ARA) . BLEHEA
Fo & AT RAKELHIRE. [7]

yHTe B 1R 2 FRTE VR T AR TR A RE K, BRI BN £ A) =B A 2 “completion”
{HEZ A SRR I 2 TR 5 THERIX —15 0, A)FIE STET “if completion is or will be delayed” .
“completion” fEAMNA)H I TE R 15 HAEG) P HABIAH R S S # Bt AR DAEL AR B e Bh 454, 3
HEMH “47 Ay ghiaiE <R SRR E TR B 3 BIRESCHRAIREE T8 R 4
¥y, B JGEaE BN KA TR, B “Employer” (& X)HEZS KT “Engineer” (LAEIH), XAJE
MR350 N — A RE A, TSR T “ LA 230, A7 BN SCHE ST RA) 705 M E O
—8, AR R T M ARG At o BRI, SETE A R IE RS R, SR
BT ESCTR IR A . ] 4 50 2 [RIEE, BESCH TIREEESCEERINY, R “Heee” XFE
b e sh Rk .

4.2. BWANAREZN

MYEN SNBSS TE H R EE R E AN, S by, from ZEbR B, RS S A i S
TENFTE, ZHREENERMEADOER M EINES; 907 1M E A B SAE s R,
TR S SCREAN ) TR & R AW # A2, RN DOE I 330 A) U 7 EEBAE 1 i I
PBEsh R RIE TR, BTN, “T7 o R ST 5 S T A SR B T .

1] 5

/&% Failure by the Contractor to extend the validity of the Performance Security as described in the preceding para-

graph, in which event the Employer may claim the full amount of the Performance Security.
FI ARLR ARG — BT L KB IR A A, XiTR I VAR RRE ARG EIRER. [7]

%1 6

J& . If the Contractor suffers delay and/or incurs Cost from executing work which was necessitated by an error in

these items of reference, and an experienced contractor could not reasonably have discovered such error and avoided this de-

lay and/or Cost, the Contractor shall give notice to the Engineer and shall be entitled subject to Sub-Clause 20.1 [ Contrac-

tor’s Claims] to:

B oo T R IET B 6 £ 4 AT A 516 TARE R T IR A () ST B, B A a8
RO ik TR A I £ 58 ISR A (BB R . ROT R G TARIFA Bk A A RIS 201 % [RE
wegrwl, 2R [7]

S3HT: B 5 (I IEH R Ak /2 “Contractor fails to extend” , {H2JFE i T 441 “failure” ,
MHT “by” EX—1ahN F A 2RmAT AR, B rT DO A AT A RN 2T 6] 6 191%
AR R, BRI TR B 1R A, A TR S A 1 R AR B T R 4R VR 3 42 “an error in these
items of reference (X442 fiT H ) 2 5K) -7 , BT HIHE T W, BORCEREEFEREE. &
Z, 5 Fif 6 (R SCE S “by” XIS AR A LA R I, BT CATE R BRI, ik
E @ NENTE S VA S i) = S L i T

il 7
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J&3_: The notice shall be given as soon as practicable after the Employer became aware of the event or circumstances

giving rise to the claim.
FX: 4RI FRILFMRE TSR AR ZARE B4, [7]
15 8

J& . The Contractor shall extend the validity of the Performance Security until the Works have been completed and

any defects have been remedied.
FI AROT RN R IR A A HIE R TAZR T AMEATALATH G0 A k. [7]

SR T AR B R R R AR R 2 R W, A R AR TS SO R,
WRAE, @7 ArREE KR, T HESCERMAAHILT “Employer” , BT LB EEUCE R E
BNERNBEAG)TFRIFE. B 8 i AR 5 5 B AR B % K B 2 B RUIR, BT LA F
ORI AR, TS I8 “until” 515 B 2 4R3E A ) “until the work have been completed and any
defects have been remedied” 7 &%) Fof i E X 5. BT HAAIFRIFERR “ TREBT” M1 “&
MR FE 7B 2, AEE S AT IVE R SR A (1 25 48, BT LART DR A E 3 3 TR TR AB R e o=+ 7,

19

J& . The Contractor shall be responsible for the adequacy, stability and safety of all Site operations and of all methods

of construction, and of maintenance of all existing roads and appurtenant structures within the Site.

B RO EA A A Ao Tkt ot R An e bk 0, 447 IL 336 B PR R AT 1 94 e
W EASA, [7)

1 10

J&: A natice relating to any extension of the Defects Notification Period_shall be given before the expiry of such pe-

riod.

FX: BARATIE S 0918 4o S FE AR K R P8 40 B BB AT AR . [7]

i B9 AN 10 BB SCBCA ELIEONDUER) “H” ), ARSI AT S SCROTESR, JE N <8

RFERORHTR, HT RIS e SATTT e RO XA TR IR BN G o FERIREREN R, R
B — A>T B TE TR RIE BB 15 S, A IR AT LA RE 45 & be Jia T A B0 B s i, Bl &4l
AT SR AN o

4.3. ERFIHHE

FIWTEIFR IR DR e (H0)” A8, RIEFMHPRE. FE XK, 5TREEFRCA
VIR G R W A o B A7 AR RS HEAT AR R i A5 sh B xS 2 (8] ZERHIRERT, PR XM ) TR ) %
RO TE R E B SR 3, AR TR SCA R PR AR A, SRS T A A AR 2 R

i 11

J5i3C: Have based the Accepted Contract Amount on the data, interpretations, necessary information, in-
spections, examinations and satisfaction as to all relevant matters referred to in Sub-Clause 4.10 [Site Data].

B RN G FERER AT 4.10 3k DI EdE ] SRELMESE. MR, LETR. ., #i%
L AR BRL . [7]
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J&.X: However, if and to the extent that the Employer’s failure was caused by any error or delay by the Contractor, in-

cluding an error in, or delay in the submission of, any of the Contractor’s Documents, the Contractor shall not be entitled to

such extension of time, Cost or profit.

B A, WRBEIEIOEALE TR GEMERIVER, QI ETRON AT o8RRI E
R AL, KT AR LRI, A SR, [7]

i 13

J& . If the Contractor encounters adverse physical conditions which he considers to have been Unforeseeable, the

Contractor shall give notice to the Engineer as soon as practicable.
FI W RAOHEBE T A RAELFTILIREH, NAGH AT kB4 TA2)F, [7]

e TAERG R A e B A AL I #2875 — MTVIA RGERE, 808 8 1R AR
BEATEME . TR =G #9 BO I M s T O VE e, B 11 =08 T E S FERIEUE, B 12
T T M SR ERBE LRI, 4] 13 520y T R KO RE B A AS AT PR B . 3 = A #S R R P R
BROEEA AZAE T, SR — R WL S SE RIS, i AR p ST 0 m] AR B S A2 B AT A4
FER R YEREAT ARERPIRE T A BEAL. IR R T 9SURA s, f7a TR G R E SR
Rl

4.4. FHFANRIELE

IR i A2 S AN ER ARG, AR SR A RN R AT E S A A e . RTE
ER TR IE A — /MR, B2 E AT A, HEZERIIE A2 it M A1), FZLL “itis said
that” (1), “itis claimed that (FE#R)” %5 “it + be + vtpp + that clause” AT, H 3 B YNLE )
TFA], BEIN N7 S22, B FIDIC &%, XA “it” JamdAgsnEsma) 7, “it”
FELHRAHT SC A B AR I X T X MIa R AN B I 0L, 75 B R il 3R A 2 1 e A
W EARS o KT EWBN KRR A FH, TGO R G

i 14

J& . For the export of Contractor’s Equipment when it is removed from the Site.
FIL: HAROAREZBEAHE AT Ee. [7]
f5 15

J& . If the recipient has not stated otherwise when requesting an approval or consent, it may be sent to the address

from which the request was issued.

F de R AE B RIERE F AR B, AR FE ETHEE L BB R, [7]

ST B 14 v, “it” F8ARI RTIENY “ Contractor’s Equipment” o HI TR 4 I T 318 Hizb)
TR, MBS MR R, PEOCRAE HE— “it” o BAh, “it” FEMA) R B A, AME
SRR, HE5EEREE R, FrCIATOARE TR 3EE, HiigshZ 33, # 15 4, “it” J5
TR 6] - 2 ZESR R A 50 40 S A AN L G RZ B4 T, R e b S, 75 B8 FL B ARG R iR — K,
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BRI “R 7 SR A IGE 1 RS A
5. &5iE

BEE BRI E AR, AERRHIE E PR TR A R S R TR SCAR AR BNl . A
XS FIDIC & [RZEDURA i ahif S AL B 2, 75 RS s S SCiE 5 RIA L2+ Wi, (H
BB RHE DA GE — TV A O T 3RS B FUBO B g shif &, M0 A TR IE DUE IE A
U RAEDGERIES, RMVEALRIDOERIA T, RSS2t e e Y J5 S0 5 IS 9] FR&
BN TSR ZIN, B RAZ SO (it M2 S AT AT, RIS 45 6 SCAS P 70 o
WX R R, RS IR FORIIB ISR, B NS sCR AW A0, seAh, XTI T
TR R I Ehina), fSeHIIIL “ LM FERE DR RER . &a, HTACERNS %N
AHBRENRBRAZ, HhaSEREEIASHRA T ORISRt 5%, HInAEEN “47 Frar%E
SCAEH A TRE SO Ll I F AR 18 T SR T A2 45 SEANIE . (E4E T 2250 GO B UG AR 5T, oA
B TREG R KRG RS SR, AR EITE T R e S R A 2wk,
T AR FL R S AT VR

S E 3wk
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